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LAKUNALARNING TARJIMASHUNOSLIKDA O‘RGANILISHI VA ULARNI 
BARTARAF ETISH METODLARI  
 
Qosimova Malika Xurshidovna 
Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti talabasi 
E-mail: malikakosimova01@gmail.com  
Tel: +998 99 8752654 
Toshkent, Oʻzbekiston 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada lakuna (lacuna) tushunchasining tarjimashunoslikdagi o‘rni, uning lingvistik, 
madaniy va grammatik ko‘rinishlari, shuningdek, xitoy va o‘zbek tillarida uchraydigan lakunalarning tarjimada 
qanday muammo keltirib chiqarishi va bularni bartaraf etish metodlari chuqur tahlil qilinadi. LaKuna fenomeni 
milliylik, madaniy tafovutlar va ekvivalentliksiz birliklar orqali o‘z ifodasini topadi. Maqolada xalqaro va o‘zbek 
olimlarining tadqiqotlariga tayangan holda transformatsion, kontekstual, kalkalash, deskriptiv tarjima, 
transliteratsiya, umumlashtirish kabi metodlar yoritilgan. 
 
Kalit so’zlar: LaKuna, leksik bo‘shliq, tarjimashunoslik, tarjima usullari, ekvivalentlik, xitoy tili, o‘zbek tili, 
madaniy tafovut, transformatsiya. 

 
THE STUDY OF LACUNAE IN TRANSLATION STUDIES AND METHODS OF 
THEIR ELIMINATION 
 
Qosimova Malika Khurshidovna 
Student of Tashkent State University of Oriental Studies 

 
Annotation. This article explores the concept of lacuna in translation studies, examining its linguistic, cultural, 
and grammatical forms. It analyzes the challenges that lexical gaps in Chinese and Uzbek languages pose during 
translation and discusses methods to overcome them. The phenomenon of lacuna reflects national identity, 
cultural differences, and the presence of non-equivalent lexical units. Relying on research by international and 
Uzbek scholars, the article outlines several strategies including transformational, contextual, calque, descriptive 
translation, transliteration, and generalization methods. 
 
Key words: Lacuna, lexical gap, translation studies, translation strategies, equivalence, Chinese language, Uzbek 
language, cultural difference, transformation. 

DOI: https://doi.org/10.47390/259-6/uzb-IV/No-32   

 

Kanadalik tilshunoslar J.P. Vine va J. Darbelnet tomonidan lakuna tushunchasi ilk bor 

tilshunoslikda muomalaga kiritilgan bo‘lib, bu termin o‘zbek tilshunosligiga ilk marta 

professor Sh. Usmonova tomonidan olib kirilgan va uning ilmiy izlanishlarida keng 

qo‘llanilgan [6; 123–124-b.]. Ingliz tilida “lacuna” atamasi ko‘pincha “lexical gap”, “lexical 

hole”, “lexical vacancy” atamalari bilan ifodalanadi. Bu yerda “gap” so‘zi bo‘shliq, teshik 

ma’nolarini anglatib, semantik gap, cultural gap kabi turli qo‘shimchalar bilan ishlatiladi. 

Shunga ko‘ra, “gap” so‘zi “lacuna” bilan sinonim sifatida foydalaniladi va “grammatical lacuna”, 

“cultural lacuna” kabi ko‘rinishlarga ega bo‘ladi [6; 125-b.]. Italiya tilshunoslari L. Bentivogli 

va E. Pianta lakunani “bir tilda bitta so‘z orqali ifodalangan tushuncha, boshqa tilda esa faqat 

erkin so‘z birikmalari orqali ifodalanadigan holat” sifatida izohlaydi [3; 29-b.]. Rus 

tilshunoslari G.V. Bykova va O.B. Pylaev lakunani chuqur o‘rgangan bo‘lib, ular bu tushunchani 

lingvokulturologiya doirasida alohida ilmiy yo‘nalish — lakunologiya sifatida ishlab chiqqan 

[4; 41-b.]. I.A. Sternin, Z.D. Popova va M.A. Sternina tomonidan “so‘z lakunasi” degan maxsus 

mailto:malikakosimova01@gmail.com
https://doi.org/10.47390/978-9910-09-259-6/uzb-IV/No-32


OʻZBEKISTON — 2030: INNOVATSIYA, FAN VA TAʼLIM ISTIQBOLLARI. 
IV Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallari, (2025-yil, avgust) 

https://konferensiyalar.uz/uzbekistan-2030  
 

 

138 

tur ajratilgan [14; 112–113-b.]. D. Cruz giponimiya-giperonimiya munosabatlari orqali 

semantik maydon ichida lakunalarni aniqlash metodikasini ishlab chiqqan [5; 89-b.]. U 

“semantic component”, “semantic property”, “semantic marker” kabi tushunchalar orqali til 

birliklari orasidagi bo‘shliqlarni aniqlashni taklif etadi [5; 91-b.]. S. Löbner semantik maydon 

ichida ma’no jihatdan bog‘liq so‘zlar — antonimlar, parallel birlikmalar, kategoriyalar asosida 

lakunalarni aniqlash mumkinligini ta’kidlaydi. Uning misolida “katta odam” tushunchasining 

“bola” so‘ziga qarama-qarshi ma’noda aniq bir leksik shakli mavjud emasligi lakuna sifatida 

namoyon bo‘ladi [9; 33-b.]. 

G‘arb tarjimashunosligida lakuna va “untranslatable words” atamalari bir-biridan 

ajralmay qo‘llaniladi. Peter Newmark “untranslatable” so‘zlarni 18 turkumga ajratadi — 

neologizmlar, dialektlar, sleng, arhaizm, markaziy buyumlar, personajlar, brendlar va h.k. [12; 

94-b.]. Tarjimashunoslikda "non-equivalent lexicon" atamasi keng qo‘llaniladi: bu til birliklari 

boshqa tilda to‘liq yoki qisman ekvivalenti bo‘lmagan leksik birliklardir. Ushbu turkumga 

realiya, tasodifiy lakuna, vaqtinchalik terminlar kiradi [8; 28-b.]. Barkhudarov "random 

lacuna" terminini olib kirib, bunday birliklarni leksik tizimda alternativasi yo‘q birliklar deb 

tasniflaydi [2; 75-b.]. Nelyubin esa bu tushunchani "random non-equivalent words" deb 

nomlab, alohida kategoriya sifatida lug‘atida tavsiflaydi [11; 117-b.]. 

Dagut “lexical space” va “lexical gap”larni to‘rt turga ajratadi: atrof-muhit, madaniy, 

leksik-semantik va sintaktik “lexical gap”lar. Uning tavsificha, masalan arab tundrasi yoki 

inglizlarning samovar kabi madaniyatga oid unsurlar leksik bo‘shliqni yaratadi [5; 55-b.]. 

Ketford va Popovich til va madaniy maydonlarda “untranslatability” holatlari turli sabablarga 

ko‘ra yuzaga keladi — struktural, semantik yoki funktsional tarzda kompensatsiya qilinmaydi 

[7; 44-b.]. Shuttleworth esa tarjimada lingvistik yoki madaniy kontekstga mos kelmagan joyda 

tarjimaning imkonsiz bo‘lish holatini ajratib ko‘rsatadi [15; 60-b.]. 

Xitoy tarjimashunosligida Zhang Peiji, Jin Huikang, Sun Li, Yan Ping, Tan Zaixi, Wang 

Bingqin, Zhou Yuzhong va Guo Aysian kabi olimlar lexical lacunarity va tarjima strategiyalari 

ustida keng tadqiqotlar olib borgan [19; 101-b.]. Ular transliteratsiya, literal tarjima, 

explanatory translation, cultural compression kabi metodlarni tavsiya qiladi va madaniy 

tafovutga qarshi samarali moslashuv yo‘llarini taklif qiladi [19; 104–106-b.]. Lakuna va realiya 

tushunchalarini alohida ko‘rib chiqish zarurligi ta’kidlangan: lacuna — til jihatidan tarjima 

imkonsizligi, realiya esa madaniy noma’lumlik tufayli tarjimada qiyinchiliklarni keltirib 

chiqaradi [19; 109-b.]. 

Tarjimada lakunalarni aniqlash va ularni bartaraf etish — tarjimaning muhim 

jarayonlaridan biridir. Lakunalar — bu til tizimida ma’lum bir leksik yoki semantik birlikning 

muayyan tilda ekvivalenti mavjud bo‘lmagan holat bo‘lib, tarjimada turli strategiyalar orqali 

kompensatsiya qilinadi. 

S. Vlakhov va S. Florin lakunalarni tarjima qilishda quyidagi asosiy usullarni taklif 

etadi: transkripsiya – asl til birligini tovushiga moslashtirgan holda boshqa tilda yozib berish 

(masalan, “sumo”, “samovar”); yaqin (analogik) tarjima – ma’nosi jihatidan eng yaqin 

tushunchani tanlab tarjima qilish; kontekstual tarjima – matn kontekstidan kelib chiqib, 

tushuncha mohiyatini ifodalovchi yangi leksik birlik yoki iborani tanlash; neologizm yaratish – 

lakunaga mos ravishda yangi so‘z yaratish orqali tarjimani ta’minlash [16; 90-b.]. 
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L. Bayramova esa quyidagi usullarni samarali deb hisoblaydi: kalkalash – asl tildagi 

leksik birlik tarkibini so‘zma-so‘z tarjima qilish, ya’ni tarjimada aynan struktura va mazmunni 

ko‘chirish (masalan, "qog‘oz g‘ul" → "paper tiger"); deskriptiv tarjima – tushunchaning 

mohiyatini tavsiflovchi izohli ifoda bilan berish (masalan, “geisha” → “yapon san’atkor ayol”); 

o‘zlashtirish – leksik birlikni o‘z tilining fonetik va grammatik qonunlariga moslashtirib qabul 

qilish [1; 73-b.]. 

Yana bir muhim manba bo‘lmish Yan Ping tadqiqotida esa quyidagi usullar ustuvor deb 

ko‘rsatiladi: transliteratsiya – asl tildagi yozuvni boshqa grafik tizimda aks ettirish (masalan, 

xitoy tilidan “taichi” so‘zini o‘zbek tiliga lotin yozuvda berish); kalkalash – yuqorida 

keltirilganidek; tavsifiy tarjima – deskriptiv tarjimaning bir ko‘rinishi bo‘lib, murakkab 

tushunchalarni sodda, izohli iboralar orqali ifodalashga asoslanadi [17; 57-b.]. 

O‘zbek tarjimashunosligida E. Ochilov transliteratsiya, analogiya va yangi birikmalar 

yaratish usullarini tavsiya etadi, K. Musaev esa transkripsiya va moslashtirilgan tarjima 

yo‘llarini ilgari surgan [13; 66–68-b.]. Lekin xitoy va o‘zbek tillari o‘rtasidagi fonetik, grafik va 

madaniy tafovutlar sababli transliteratsiya yoki transkripsiya orqali lakunalarni tarjima qilish 

amalda noqulaylik tug‘diradi. Shu bois, transformatsion va kontekstual tarjima usullari bu 

juftlik uchun eng maqbul strategiyalar qatoriga kiradi [13; 68-b.]. 

Transformatsion tarjima — asl matndagi formal (leksik yoki grammatik) yoki semantik 

birliklarni o‘zgartirish orqali asosiy mazmunni saqlagan holda tarjima qilish. Bu usul turlicha 

shakllarda qo‘llanadi: kalkalash (so‘zma-so‘z tarjima); umumlashtirish (ma’no jihatidan 

umumiy birlikni tanlash); konkretlashtirish (ancha keng tushunchani aniq shaklda ifodalash); 

eksplikatsiya (izohlash orqali tarjima qilish); analogiya (qiyosiy ma’no orqali yaqinlik 

yaratish); grammatik almashtirish (so‘z turkumi yoki grammatik formani o‘zgartirish); 

sintaktik moslashtirish (gap tuzilmasini o‘zgartirish); lakunani tashlab ketish (agar tarjima 

kontekstda bo‘lmasa, uni chiqarib yuborish) [9; 69–70-b.]. 

Tarixiy tajriba shuni ko‘rsatadiki, ba’zi lakunalar til taraqqiyoti orqali bartaraf etiladi. 

Masalan, V.L. Muravyov 18-asrdagi fransuz-rus lug‘atlarida “gesticulation” so‘zining ruscha 

ekvivalenti bo‘lmaganini, biroq keyinchalik bu so‘z “жестикуляция” tarzida kirib kelganini 

keltiradi [10; 88-b.]. Xitoy-o‘zbek tarjima tadqiqotlarida N. Ismatullayeva tomonidan 

lakunalarning aniqlanishi, tasnifi va ularni bartaraf etish bo‘yicha maxsus metodik 

yondashuvlar ishlab chiqilgan bo‘lib, bu yo‘nalish tarjima nazariyasining rivoji va amaliy 

tarjima sifati uchun muhim ahamiyatga ega. Keyingi bosqichda lakunalarni 

avtomatlashtirilgan vositalar orqali aniqlash, parallel korpuslar yaratish, hamda tarjimada 

sun’iy intellekt texnologiyalarini tatbiq qilish istiqbollari e’tiborga molik [6; 33-b.]. 
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